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A. The Readings

<dHILIVHD)>

PN

Inare€HocC

General Rites for the Month of Kiahk

1. If there are not four Sundays in the month of Kiahk (before the Paramoun of the
Nativity), then the last Sunday of Hatour is treated as the first Sunday of Kiahk and its
readings are the readings of the first Sunday of Kiahk.

2. If the Paramoun of the Nativity is more than one day, then the readings of the
Paramoun are repeated on each day of the Eve even if it is a Sunday.

3. If the Nativity (January 7) falls on 28 Kiahk, the readings of 29 Kiahk are read?
(because 29 Kiahk is the original date for the Nativity) and the readings are repeated

! Table 4-1.1
Julian Date Coptic Date ‘ Readings from
January 6 (Paramoun) 27 Kiahk (Paramoun) 28 Kiahk
January 7 (Feast) 28 Kiahk (Feast) 29 Kiahk
January 8 (Feast) 29 Kiahk (Feast) 29 Kiahk
January 9 30 Kiahk 30 Kiahk
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again on 29 Kiahk even if it is a Sunday. As for the Paramoun of the Nativity (27 Kiahk),
the readings of 28 Kiahk are read

If 30 Kiahk falls on a Sunday, the readings of 30 Kiahk are used instead of the readings
of the fifth Sunday because it does not befit the second day of Nativity.

The weekdays of Kiahk (Monday-Saturday)

B. Vespers Praise

1.

=2 T € B - N OV |

After the prayer of the hours (i.e., ninth, eleventh, and twelveth), the hymn of Mieenoc
STHpow is chanted, followed by the fourth Hoos (Canticle).

The Coptic Kiahk psali of the day (in the Kiahk Psalmody Book-- KPB) is chanted instead
of the common psali of the day.

The English/Arabic Kiahk psali of the day is chanted.

The Theotokia of the day is chanted with expositions after each part.

If there is an English/Arabic praise for the day, it is chanted.

The common explanation (Lobsh) and the Kiahk Lobsh are said.

The Exposition is read, followed by the Conclusion of the Theotokias.

C. The Offering of Evening and Morning Incense

The service is conducted as usual with the addition of the following:

1.

A verse for Archangel Gabriel is chanted (after Archangel Michael), and a verse for Saint
John the Baptist is chanted (before the apostles) (p.298 APB) in the verses of the
cymbals.

The doxologies of Kiahk are said (p.450 APB)

The response to the Gospel for the first and second Sundays:

FTent ne | We send you greetings, | x ¢Ml Sllaas
uiixepeTiceoc NeM | \ith Gabriel the angel, | <M I s
Saspina  masseAoc: xe _ S ot
we . » | “Hail, O full of grace, | { R

Pe K& XAPITWUENH: 0 s ader U ol
KVYpPIOC HETACOY. the Lord is with you.” o JM* JJI

S -
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€Es8e pas
Ne: 2we 6€0TOKOC
wifen: #afeo
ESPHI EXWN
NENNOBI NAN eBoA.

Tent 'wovw

NCHOY

ell6 oi1c
NTEeUxa

Therefore we glorify you,
as the Mother of God at
all times. Ask the Lord
on our behalf, that He

may forgive us our sins!

4. The response to the Gospel for the third and fourth Sundays:

Fent 101 200 Jen
oveuirwa wew €EArcalBesT
TECYSTFTENHC: xe
TEeCHAPWOYT  Noo  JeN
NIZI0M] GCHAPWOYT Nxe
HoYTaA2 NTe Tenexl.

€EoBe Far Tenl wovw
NEX 2WC 6CO0TOKOC NCHOY
Nifen:’ unafeo ell6 oic
eSpHI eXWN NTEeUxa
NEeNNOBI NAN eBo2.

5. The concluding hymn:

Iinict éBoAZen iwT
JAXWOY  NNIEWN  THPOY:
Cwit..

D. Midnight Praise (Monday-Friday)

The praises are conducted as usual butwith the addition of the following:

We exalt you worthily,
with Elizabeth

cousin: saying, “Blessed

your

are you among women,
blessed is the fruit of

your womb.”

Therefore we glorify you,
as the Mother of God at
all times. Ask the Lord
on our behalf, that He

may forgive us our sins!

of

before all

the
the

The begotten
Father

ages. Save us...
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LLlax U aal
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1. The hymn ¥ enen? is chanted after the psali of the three young children

2 Note that Tenen may be said at any time during the year, and is not reserved only for the

month of Kiahk.
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The hymn ¥ eNove2, NcwK and the commemoration of the saints are chanted in one
of the five Kiahk tunes, followed by the doxologies in the same tune, as described in the
Offering of Incense

The psali and Theotokia are said in the same order as described in VVespers Praise

The Antiphonarium is read, and the Conclusion of the Theotokias

E. Midnight Praise (Saturday)

The praises follows the same order as the rest of the weekday up until the end of the fourth

Hoos (Canticle), then the following order is followed:

W o~ U1 WN

[ Y
= O

e - =
g kWM

The Coptic Kiahk Psali (p.645 KPB) followed by the Arabic Kiahk Psali (p.666 KPB)
Theotokia (p.677 KPB)

Exposition on the Saturday Theotokia (p.683 KPB)

Psali on the first sherat (Hails) (p.688 KPB)

Melody on the first sherat (p.695 KPB)

The first sherat (p.697 KPB)

The Kiahk lobsh (p.700 KPB)

The exposition (p.703 KPB)

Psali on the second sherat (p.705 KPB)

. The second sherat (p.712 KPB)

. The exposition (p.715 KPB)

. The Antiphonarium

. Psali on the Conclusion of the Watos Theotokias (p.717 KPB)
. Conclusion of the Watos Theotokias (p.724 KPB)

. Exposition on the Conclusion of the Theotokias (p.728 KPB)

. The praises are then concluded as usual

F. The Divine Liturgy

1.
2.
3.

The hymn dAAHAovia Xe Puev
The hymn HFwowpH is chanted

The hymns of the intercessions for the month of Kiahk are chanted as follows:
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CiTen NiTpecBiA NTe
HfeeoTokoc COOVAL
Uapra: He oic...

SirTen mimpecBia NTe
mapxiasseAoc cooval

SABpIiHA WIGAI wWenNovql:

6 oic...

CiTen wnimpecBia NTe
mIYayg NAPpIATSeAoC
Neu NITASTUHA
wvemovpanion: M6 oic,..

Siren wNimpecBla NTe
mICYssenHe NEMBANOYHA

lwanwuc HwHpt
~wZaxamac: M6 oic...

Srren NevxH KNTe
miovHB ZAxApilac  New
Tegee it €ricaeT:
6 oic...

Si1TeNn NievyxH NTe
NiSeAAor TCHAPWOYT
lwarp New ANNK
6 oic...

Ci1TeN NievyxH KNTe
Nab oic niof
NATOCTOA OC ..

Through the
intercessions of the Holy
Theotokos Mary: @]
Lord...

Through the
intercessions of the Holy
Archangel Gabriel, the

Evangel: O Lord...

Through the
intercessions  of  the
seven archangels and
the heavenly orders: O

Lord...

Through the
intercessions  of  the
kinsman of Immanuel,
John the son of

Zachariah: O Lord...

Through the prayers of
the priest Zachariah and
his wife Elizabeth: O

Lord...

Through the prayers of
the blessed elders,
Joachim and Anna: O

Lord...

Through the prayers of
my lords and fathers the

apostles ....
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The rest of the verses are chanted as usuaf...

4. The Praxis response for its respective week is as follows:

First and third weeks:

Xepe Uapia:
76 poe i eoNecwe:
preTacurict van: nDwovt
miAosoc.

e

Xepe Saspina’:
miniwt NApXIASTSEAOC:
xepe  PHETAGSIYENNOYS)

ollapia THapeenoc

Second week:

Xepe Uapia;
16 poe it coNecwe:
eHeTacCrIct Nan: nPwovT
miAosoc.

Ne

Xepe SagpinA
WIGAIYENNO VG, minigT
Sen NIAT T @A OC: Neu
NITATMA €60vABR eTE6 ocl.
ETUALSA TCHI N@a2
NP

Fourth week:

Xepe wne Uapia: Jew
ovxepe €govaB: xepe Ne
Uapia: 6unay ngpreeoval

Hail to vyou, Mary, the
fair dove, who has borne

to us God the Logos.

Hail to Gabriel, the great

archangel. Hail to him
who announced glad
tidings to the Virgin
Mary.

Hail to you, O Mary, the
fair dove, who has borne

for us God the Logos.

Hail to Gabriel, the
herald of glad tidings,
the great among the

angels and the exalted
holy orders, who carry

fiery flaming swords.

Hail to you, O Mary, with
a holy hail. Hail to you,
O Mary, the mother of
the Holy One.

3 This verse is also chanted during the feast of Archangel Gabrie!
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Xepe $aBpinA | Hail to Gabriel, the | Jt ! el

WIGAIYENNO YT ... herald. .. A
5. The Paralix

a6 orc Incove | My Lord Jesus Christ / By i
Hixpicroc:  muict €804 | o begotten of the s it
Zen BiwT! SAxWwor u‘yfl 55 j,U
NNIEWN THPOY: NAI NAN Father / before all ages /

KATA Hekniyf ~nal

ficepovsin ceovwyT
HuoK: Nicepagin cefwor

NAK: evwy €EB0A ecvxw
oneoc: xe Xovalk ovoz
XOovas,

Xovag M6 oic Jen
NIANANYO. KTAIHOYT JeN
NIANANGBA NOOK

05“6‘60!”0?’1;71 e MACWTHpP.'

xe AK! AKcwT ewmon.

have mercy upon us
according to Your great
mercy.

The cherubim worship
You [/ the

glorify You / proclaiming

seraphim

and saying, / Holy and

Holy.

Holy, @] Lord of
thousands / You are
glorified among the

myriads / You are the
incense, © my Savior [
for You have come and

saved us.

[ O_}-L:rw

6. The response to the Gospel (as explained in the Offering of incense)

7. Adam Aspasmos for their respective weeks:

i First Sunday:

Zaxaplac
mwHpl aBapaxiac egxH
Sen meppel: egTalde

OYCOOINOYS! ENYW,

movHB | Zachariah the priest, son

of Barachiah, was in the

temple offering incense.

ot SIS
3 o Lad Ll
oo JS!
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iv.

ETagnay ETIOVWING.
eTHH JeN megao’
agepzof o0voz agzel:’

SAPATOY NNEGH AAA VX,

Second Sunday:

Mook on axewi: wa

OHEOOYALR Uapia:
AKSIYENNOVTI NAC:
HEPAYI HITIKOCHOC.

Ovo2 AK WY efoA

epoc JeN O¥YCHH NOEAHA:
xe xepe OGHEHME2 NSMOT
ovoe It orc wom wewme.

When he saw the light,
which was in his face; he
and fell

was terrified

down to his feet.

You also flew to Saint
Mary, and announced to
her glad tidings of the
joy of the world.

And You cried out to her,
joy,
saying: “Hail, O full of

with a voice of

grace, the Lord is with

"

you.

Third Sunday (see page 63):

Ovynovg seo Uapra...

Fourth Sunday:
Ovovwini e bt
eqwonm Jen TIOVYWINI
2ANATTEAOC NOYWINI

EVEPSTYUNOC EPOT.

A mrovwint @Wal éfoA
Sen UWapia: &2 €EAicaeT
#ICI BIITPOAPONOC.

8. Vatos Aspasmos:

Rejoice O Mary...

God is Light dwelling in
the Light, with angels of
light praising Him.

The
forth Mary;
Elizabeth has borne the

Light has shone

from

forerunner.
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Saspina masseAoc
AGSIYENNO YTl
rfmapeenoc: xe xepe
OHEOMES  NZMOT: 0vo2

M6 01c wom wewme.

o0vo2
NOYYHPI.
evenov] emegpan  xe
lucove: acepovw  Nxe
fcage: mevTeenar M6 oic
HAPEGYWITI

FepaepBok:
NTewnict

NAAHAOVIA
NAAHAOvIA DNAAHAOYIA
Ihiesct eBo2  Jen gnwT

SAXWOY NNIEWN THPOY:
cwf fieon ovoz NAI NAN.

Asroc Asroc Nsioc...

Gabriel the

announced glad tidings

angel
to the Virgin, saying,
“"Hail, O full of grace, the
Lord is with you.”

You will conceive and
give birth to a Son, His
shall be

Jesus,” so the wise (one)

name called

answered, “Your will
Lord, let it be.”

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Who was born of the
Father before all the
ages, save us and have

mercy upon us.

Holy, Holy, Holy...

C(J»‘j._L;

Another Vatos Aspasmos for the month of Kiahk:

HMarseAoc ee0val
SABpIHA .  AGRIYENNOY S
wfmapeenoc: MENENCA
HIACHACHOC AGTAXPO

2U00C JFeN HeGCAx]

Gabriel
announced glad tidings
to the

The holy angel
Virgin,  Upon
greeting her, he
strenghthed her by his

word.

Sl

Jlrs
ol da)
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10.
11.
12.

X'e wvmaepepzot
Uapranm apesciunt Fap
wovsmoT: Jarten Df
SHITTE FTAp TepaepBoki:
ov02  NTeMicI NOYWHPI
NAAHAOYIA NAAHAOVIA
NAAAHAOYIA

iz picroc misict
eBoA JeN PIwT JAxXwoy
NNiE N THPOY: cwt
HUON OF¥02 NAI NAN.

Asroc Asroc Nsioc...

Saying, “Fear not Mary,
for you found grace
before God. For behold
You will conceive and
give birth to a Son.”

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Christ, the begotten of
the Father before all the
ages, save us and have

mercy upon us.

Holy, Holy, Holy...

R S IR T S
. .UAJ.U

A Third Vatos Aspasmos for the month of Kiahk:

Ovoz Zaxaplac
movHE: NOOK
AKSIYENNOYTI NAG: JSen
H2INSICT  MITITPOA POMOC:

lwanwwne mpegfwuc.

DAAAHAOVIA ()
Ilieict eBor ...

above.

You announced glad

tidings to Zachariah the

priest of the birth of the
forerunner, John the
Baptist.

Alleluia, (3) Who was

born ...

The fraction for the Nativity fast is prayed
Psalm 150 (distribution) is chanted in the Kiahk tune

The melody for the week is chanted

A LS
St G iy el
L Olasld

Lt Ll
BUEP AR AL

The Canon may be chanted instead of the ending of the service is hymn described
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AgxovyT n~Nxe Dwnov] mwvauT:
Jen ovBAA €qol NNAHT: Neu ZANNAI
Ney 2ANMETYWENZHT: eBoAdenN Tegpe
EHECHT.

AgTovxon eBoA2a Tcopmec: Newm
WIXAKI €Tol Nxeuc: JeN TXING ICAPE
wmegosoc: meglllupr  smonNoseNHC!
eBoASen oHeoovalB umapeenoc Uapia.

Aoza HaTps..

NGovwpm BMIACOUATOC: NABpIHA
MIATTEAOC: 2A OVAAOY MHAPBENOC!
JeN TTHI NAAYIA e TecyTeNoc.

OuéTe uunay avwm svcwc: elwend
WIAIKEOC: ETAqwe e30¥N  WApoc:
AGEpKepPeTIZIN fnoc: uwRAIpHT egxw
H2OC.

Ke vyv ke ar..

X'e xepe Ke KAPITOVHENHK O
Kvpioc wmeTa cov: TcHaApwovyT IJen
NIZIO#]I: B OHETCWTH JeN NIpwul.

XA Mayx epor NNACAXI
AP TepaepBokil: 0¥
vovwHp!: dar  eveuovy

Honpr #PreT6 oct

SHTTE
NTeunict
epog: xe

Ke wvyw ke Al..

Hlexe fcase womapeewoc: Uapia
feeoToxoc: xe mwec PAI NAYWTI
HHOol: HITEOYON pwnt G 02 epol.

The God of mercy looked with
a merciful eye in mercies and
compassions from His heaven
down [to earth].

He saved us from straying
and darkness by the
incarnation of His Logos, His
only-begotten Son from the
holy Virgin Mary.

Glory to the Father...

He sent the incorporeal Angel
Gabriel to a virgin child in the
house of David of her tribe.
Who was betrothed to the
righteous Joseph. He came to
her greeting her in this
manner saying:

Now and ever...

"Hail to you O full of grace.
The Lord is with you. Blessed

are you among women. O

who is chosen  among
mankind.
"Hear me and my words.

Behold you will conceive and
give birth to a son. This (He)
will be called the Son of the
Highest.”

Now and ever...

The wise virgin Mary the
Mother of God said, "How can
this be since I do not know a

man.
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fine OVIAPBENOC ecepBoxi’ | No virgin ever conceived
MIOTHPpG ovoe NTewict: ovilvevua
EGO¥AB GNHOY E2PHI EXW. 0702 o _
ovxou NTe GHeTE oci eona epIwfy| he Holy Spirit will come
épol. upon you and the power of

anything and gave birth.”

the highest will overshadow

"

you.

Tenwy eBoA enxw #rmoc: x¢ o | We proclaim and say "O our
..‘erﬂb"om Incove IixpicToc: (MIet | o Jesus  Christ  the
eBoAden brwr FAXWOY NNICeWN

THPOY. begotten of the Father before
all ages.
Cwf swvon.. Save us....

The Sundays of Kiahk

G. Vespers Praise

1.

(o2 T 3 I N ') B\ 8

The prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries) are

prayed

The hymn Mieenoc THpow is chanted followed by the fourth Hoos (Canticle)

The hymn Iliwov $a mennowT may be chanted after the fourth Hoos (Canticle)

A Watos psali on the Saturday Theotokia is chanted in the Kiahk tune (p.14 KPB)

An English/Arabic psali watos for Virgin Mary may be said (p.29 KPB)

The Saturday Theotokia is chanted in the Kiahk tune according to the following order:

i The parts (1-9) are chanted individually, each followed by the appropriate
Coptic and translated explanations (in the same tune)

ii. The eighth part dpe-TenewnT is chanted in its long tune.

iii. The first sherat (Hails) are said in their known Kiahk tune. (p.697 KPB)

iv. The second sherat (Hails) are said in their known Kiahk tune. (p.712 KPB)

v. The introduction to the Exposition is chanted in its kiahk tune.

vi. The appropriate Exposition for the Sunday is read (p.159 KPB).

vii. The Conclusion of the Watos Theotokias is chanted. (p.724 KPB)
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H. The Offering of Evening and Morning Incense

The service is conducted in the same manner as the weekdays of Kiahk, observing that in

the Offering of evening Incense, the appropriate melody for the Sunday is chanted before the

conclusion of the doxologies.

A. Midnight Praise

1.

After the Midnight prayers (three watches) are prayed, the praises are chanted as
follows:

The hymn ¥ eNeHNoO¥ is chanted as normal

i. DAAHAOVIA in its long tune

The Kiahk Hoos (Canticle) (p.211 KPB)

Melody of D ¥F10c 0eeoc (p.226 KPB)

Coptic Psali Adam on the First Hoos (Canticle) (p.230 KPB)
English/Arabic Psali Adam on the First Hoos (Canticle) (p.241 KPB)
First Hoos (Canticle) and its lobsh (explanation) (p.243 KPB)

The Kiahk lobsh (explanation) on the first Hoos (Canticle) (p.251 KPB)
Melody Adam on the first Hoos (Canticle) (p. 252 KPB)

. Exposition on the first Hoos (Canticle) (p.256 KPB)

. Coptic Psali Adam on the second Hoos (Canticle) (p.336 KPB)

. English/Arabic Psali Adam on the second Hoos (Canticle) (p.350 KPB)
. Second Hoos (Canticle) and its lobsh (explanation) {(p.354 KPB)

. The Kiahk lobsh (explanation) on the second Hoos (Canticle) (p.361 KPB)
. Melody on the second Hoos (Canticle) (p.366 KPB)

. Exposition on the second Hoos (Canticle) (p.368 KPB)

. Coptic psali Adam on the third Hoos (Canticle) (p.481 KPB)

. English/Arabic psali Adam on the third Hoos (Canticle) (p.489 KPB)

. Third Hoos (Canticle) (p.494 KPB)

. The last two verses are said in their long hymn

. Psali for the three young men (p.500 KPB)

. English/Arabic praise Watos for the three young men {(p.506 KPB)

. The hymn ¥ enNenN is chanted after the psali of the three young men.

. The hymn ¥ enowe2, NcwK in the Kiahk tune (p.515 KPB)

. Watos Exposition on the third Hoos (Canticle) (p.517 KPB)
. Coptic psali on the Commemoration of the Saints (p.521 KPB)

. The Commemoration of the Saints
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28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.

36.
37.
38.
39.
40,
41.
42,

43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

English/Arabic Praise Adam on the Commemoration of the Saints (p.559 KPB)
The Kiahk doxclogies (p.563 KPB)

The Doxologies

Any other appropriate doxologies

Exposition on the Commemoration of the Saints (p.577 KPB)
Coptic psali Adam on the fourth Hoos (Canticle) (p.730 KPB)
English/Arabic psali Adam on the fourth Hoos (Canticle)

The fourth Hoos (Canticle) (p.746 KPB)

i In Psalm 150, the special refrain for Kiahk is added

ii. DAAHAOVIA in its long tune

Exposition on the fourth Hoos (Canticle) (p.754 KPB)

Psali Adam on the Sunday Theotokia (p.755 KPB)

Melody before the Sunday Psali dkwT Ncwk (p.762 KPB)
The Sunday Psali ket Newx (p.771 KPB)

Melody Adam on the Sunday Psali dkwt Newk (p.775 KPB)

The introduction of the Adam Theotokias, A e1mron, is chanted in the Kiahk tune

The Sunday Theotokia is chanted in the Kiahk tune according to the following order:

i The parts (1-6) are said individually each followed by:
a Coptic explanation
b  English/Arabic explanation
¢ The Gospel
The hymn Xepe ne Mapia may be chanted
Explanation Adam on Genowt (p.839 KPB)
The hymn GesmowT may be chanted
Explanation Adam on the second Gemowt (p.853 KPB)
The seventh Coptic explanation (p.868 KPB)
The seventh English/Arabic explanation (p.872 KPB)
Praise Watos on the eighth part (p.873 KPB)
The eighth part of the Sunday Theotokia Z Ncom
Explanation on the eighth part (p.893 KPB)
Praise on \vsovT (p.908 KPB)
The part of dvwovT of the Sunday Theotokia
Exposition on DvsovT (p.924 KPB)
Psali Adam on the ninth part ¥ eo1 N2,¥vKenNoc (p.925 KPB)
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56. Melody on the ninth part (I praise the Virgin)

57. The ninth part of the Sunday Theotokia ¥ €01 N2,¥KeNoc

58. Exposition Adam for the “holy laborers”, said in its tune (p.943 KPB)

59. The Antiphonarium is read

60. Psali Adam on the Conclusion of the Adam Theotokias (p.947 KPB)

61. Praise on the Ending of the Adam Theotokias (your mercies o my Lord) (p.196 KPB)
62. The Ending of the Adam Theotokias (Nex wna1 o Ilanowt) (p.961 KPB)
63. The priest reads the Exposition (p.964)

64. The “praise of the Angels” is recited

65. Exposition watos is read (p.968 KPB)

66. The Creed is recited

67. The supplication (p.971 KPB)

I. The Divine Liturgy

The liturgy during the Sundays of Kiahk is identical to the liturgy of the weekdays of Kiahk
with the following observations:

1. The hymn DA2aH2ovia Pa1 we m is chanted

2. The hymn ¥ &l @wo¥pH is chanted

3. The hymn Yenitwa vap is chanted during the distribution

Sennrwa Fap Jen | For truly it is / meet and | Goiaw oY 4
OVHMEOMHI! 0¥02 AIKEON | \iqpt /o praise the True | Jsles  aiini

me: eepenzwc &Provf AN of
NTagunt: H6eic ©G0d / the Llord who ‘)" -t
FHeTYWorm JSenN T@e. dwells in heaven. < T
& S
el
‘]qupa” ac?x %02 | His name is beautiful and 5)‘*.4‘:{&}&9- :w"
EUCHAPWOYT.: IJeN pwoy _ g d il of ol 2
AnHeoovaB: éTe oas me | blessed /in the mouths A é‘mjj o
Doyl DrwT: wvest | of His saints / this is God | )1 _ ,}J‘,l
Hynpr  newu  Hinevex the Father / the Son and e Lﬂ_uj
co0vasl. IS
the Holy Spirit.
Ovoz Tenfwor | We glorify the pure /| sl SEN
’;fc‘?’-‘”e-' f ‘Uapu;l Mary the Theotokos / the | <Y i <,
eCOTOKOC, HASCNOY NN
NOKHNH: H1i20 Second Tabernacle / the J"Q S

NAAHBINOC. True Treasure. N
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Ovoz ~NTenwy é80A | o |trer crying out / FIES &
PHTWC, Sen ovrmigt | _ B R T S =P
SUETCAIE: xXE xepe Ne with great charm saying, L@zf ot 'l
W fmapeenoc: ovo2 | / “Hail to you O Virgin / ) r W
M6 o1c wom wewme. o " < A sl it

the Lord is with you. e

Xepe Ne ® | Hail to you O Virgin / the gl el POl
fmapeenoc: rcwyf _ ey S PR v
#DAAae wew Eva: xepe salvation of Adam and T g
~ve & Tmapeewnoc: movwnog | Eve / hail ... / the joy of ) 72 7 |
NNISTENEA. the ages. CJ‘J JFL}: 4

Then they continue from the Psalmody.

4. The melody for the specific Sunday is chanted



